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BAPUAHT CUCTEMHbIX OTHOLIEHWN

K n HA MEXAY ®PA3EONOIMMYECKNMUN EAVUHNLAMMA,

KamaungaHosa H.A. BbEAVNHEHHbBIX MOHATUMEM «4HENOBEK»

(HA MATEPUAJIE AHT TMACKOTI O A3bIKA)

®IrbOY BO «BnagMmunpcKumiia rocyfapctBeHHblin yHuBepeuteT M. Al n H.I. CtoneTosbIx», yn. MopbKoro, 87,
r. Bnagmmmp, 600000, Poccuiickas ®epepaumns, nkamaydanova@yandex.ru

AHHOTaumna. B cTaTbe pacCMOTPEHbl CEMaHTUYECKWe OTHOLUEHMS, a UMEHHO TruMepo-
FMNOHUMUNYECKNE OTHOLLEHUS, CYLLECTBYHOLWME MeXAY (Ppa3eo/iorMyecKUMmn efuHuLamu.
3TN OTHOLWEHMA OblIX NPOaHaNU3MpoBaHbl Ha npuMepe ®E, 00beAUHEHHbIX MOHATUEM
«Ye/IoBEK», B COBPEMEHHOM aHI/IMACKOM A3blke. VccnefoBaHue MNOATBEPXAAeT, uUTO
60nbWKNHCTBO PE MOryT 6bITb KnaccugumLMpoBaHbl B COOTBETCTBUMU C FMMOHUMUYECKOWA
CTPYKTYpOn. MNOHMMUA paccmaTpyBaeTCAa Kak OAHO W3 BO3MOXXHbIX CEMaHTUYECKUX
CUCTEMHbIX OTHOLWEHUN Mexay PA. @A MOryT BbiCTpamBaTb MepapXmio OTHOLLEHWIA, T.e.
FTMNOHWMbI €CTb TUNEepoHUMbI. B cTaTbe paccMaTtpuBarOTCA BO3MOXHOCTW MOAYMHEHUS
eVHNL, CUCTeMbl MPaBUIOM TUMNOHUMUYECKUX CTPYKTyp. OTHOoweHus mexagy PA B
rMnepo-runoHMMMUYECKOM acrnekTe BbISBUAW CTPOryw uvepapxuto cpegn PA un ¢
NONOXWUTENbHOW, WU HEWTpanbHOW, M OTPULATENbHON OLEHKON, He Hapylwas npu 3TOM
NO3UUWIA TUNOHMUMOB W COOTBETCTBYHOLLMX T[UNEPOHUMOB. HeKoTopble TUNepoHUMbI
npuobpeTaldT TEHAEHUMIO K KOHKpPeTU3auuu 3HaydeHWi. B cTaTbe OTMeYeHbl cry4au
JernnepoHMMm3auum 1M rUNo-runepoHMMMYEckKoro BapbupoBaHusa. [pu  aHanuse
FTMNOHUMMNYECKMX OTHOLUIEHWI BCKpbIBaeTca rnybuHa W LWWIWPUHA pPa3BepTbiBaHUA
FTMNOHUMWUYECKOW CTPYKTYpPbl, YTO OnpefenseT cneuyuuky v cBoeobpasve rMnoHMMOB
He601bLWON rpynnbl (hpaseonorn3mMoB, 06beAMHEHHbIX 0O UM NOHATUEM «YEN0BEK.
KntoueBble cfoBa: [UNOHUMUSA, TUNEPOHUMUSA, (DPa3eoornyeckne aHTPOMNMOHUMBI,
CeMaHTUYyeckne 0COGEHHOCTUN, CTPYKTYPbI, BapUaHTbI.
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Abstract. The article deals with the research of semantic relations, namely, hypero-
hyponymic relations existing between phraseological units (PU). These relations were
analyzed on the example of PU, united by the concept of "man" in modern English. The
study confirms that most PU may be classified according to a hyponymic structure.
Hyponymy is considered as one of the possible semantic systemic relations between
phraseological anthroponyms (PA). PA can build a hierarchy of relationships, i.e.
hyponyms are hyperonyms. The article studies the possibilities of subordinating the units
of the system to the rule of hyponymic structures. The relationship between PA in the
hyponymic aspect revealed a strict hierarchy among PA with positive, neutral and
negative evaluation, without violating the positions of hyponyms and the corresponding
hyperonisms. Some hyperonyms tend to concretize values. In the article, cases of
dehyperonimization and hypo-hyperonical variation are noted. In the analysis of
hyponymic relationships, the depth and width of the unfolding of the hyponymic structure
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is revealed, which determines the specificity and uniqueness of the hyponyms of a small
group of phraseological units united by the general concept of "man."”
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peculiarities, schemes, variants.

WccneposaHue (hpa3eonormyeckon CUCTeMbI
A3blka HEeBO3MOXHO 6e3 rny6oKoro wusy4veHus
OCHOBHbIX  TUMOB  CUCTEMHbIX OTHOLUEHWIA
mexagy @®E, B 4acTHOCTM, aHTOHMMWUW,
CUHOHMMUM W T.n. B HacTosilwee Bpems
NoABMANCL PaboTbl, NOCBALWEHHbIE TUMOHUMUK
KaKk OfHOM u3 npobsemM CUCTEMHOCTU A3bIKa.
HekoTopble nccnegosartenu npegnaratioT
paccmMaTpvMBaTb TMMNOHUMMWUYECKUE OTHOLLEHUA
MeXAy eAuHuuaMn fA3blka B OAHOM psigy C
OTHOLIEHUAMUN CUHOHUMUMN Y aHTOHUMUN,

FMNoHMMKA ABNAETCA HaMeHee N3yYeHHbIM
TUMOM CUCTEMHbIX OTHOLIEHUIA B CEMaHTUKE.
OHa eule He 6blna nNpegmMeToMm crneumanbHOro
nccnefoBaHuns Ha (hpa3eosiornyeckom
marepuarne.

FMnoHMMunsa npegctaBnsetr cobol OAWH U3
BMAOB  (DOPMasibHO-CMbIC/IOBbIX ~ OTHOLLEHWN
MeXAy eAuHuLaMn fA3blka M OCHOBaHa Ha UX
POA0-BMUA0BOI KOHLENTYaNbHON 06LLHOCTH.

Bugosble M pofoBble MOHATUA - 3TO He
YCNOBHOCTb,  NpuayMaHHas gns  ypobcTea
Knaccugpukaumm. Kaxpoe un3s Hux otobpaxaet
ocobeHHOe KayeCTBEHHO onpefeneHHoe
COCTOSIHWE MaTepun, BUAbl U pPOAbl, KOTOpble
CylWwecTBylOT B 00bEeKTMBHOM Mmupe. CBA3b
POAOBLIX WM BWUAOBbLIX MOHATUIA OTOOpaXkaeT Ty
peanbHYK CBfA3b, KOTOpas CYLLEeCTBYeT Mexnay
POAOM ¥ BUMAOM B Npupoje v B 06LLecTBe.

B runepo-runoHMMMYECKMUX OTHOLLEHUAX
oTpaxaeTcs XapakTep 4enoBeYecKoro
MbILUMIEHUs,, B CO3HaHWW  OTOGpaxarTCH
06BbEKTMBHO  CyLLeCcTByOLWMe  B3aMMOCBSH3U
NOHATUIA pofja W Buga. BaxHO oTMeTUTHb
OHTO/I0rNYeCKUin acnekT FMNOHUMUN.
OTo6paxeHne 06OLWIMX CBOWCTB SBNEHUA B
06BbEKTMBHOM  MWpe  ABMAETCA  BaXKHeNLei
4epPTON YeSIOBEYECKOTO MbILLIEHWS.

Pofo-BnAoBble NOHATUSA nonyvawT
CBOEOOpasHyt peanmsaunio u  Guaocogckoe
o60CHOBaHMe B KaTeropuax  BceobOLLero,
elVHNYHOro, 06LWero n YactHoro. EfMHMYHOE,
4yaCTHOe M obuiee - 3TO KaTeropuu, KOTOpble,
oTobpaxas peanbHble CBA3N 00bEKTOB,
B3aMMOCBA3aHbl ApYr C ApYyrom. EgMHnYHOE, Kak

phraseological anthroponyms, semantic

0TO6paXKeHne MpPM3HAKOB OLHOr0 MpefmeTa Wamn
AB/IEHUA, MaHU(ecTUpyeTcs B MOHATUSA.
ELWHMYHOE - 3TO CTOPOHA, CBOMCTBO, MpucyLiee
TO/IbKO JaHHOMY NpeAMeTy U OTCYTCTBYHOLLee Y
BCex Apyrux npegmeTtoB. Obuwee - 3TO TO, 4TO
npucyLLe MHOTMM npegmeTam.

YactHoe - 310 rpynna OLHOPOLHbIX
npeaMeToB WAWN SIBEHWIA, BXOAALLAs B KaKOW-
nm6o Knacc npegmeTos.

B pamkax [fuanekTuky efuHUYHOro 1
obLiero cyuiectsyeT npobsema COOTHOLUEHUS
obwero un ocobeHHoro. OHa cBA3aHa ¢
YyCTaHOBJ/IEHNEM B MPOLLECCE MO3HaHWA CXOLCTBA
N pasnnumna uccneayembix 06beKToB. OCOOEHHOE
BblpaXKaeT pasnnMuma CpaBHUTENbHbIX 0OLEKTOB,
obuilee - mMX cxoAcTBO. Bceobuiee ke
NposBseTCca Yepes eAUHUYHOE N 0COBEHHOe.

[Ons noAaTBepXAeHMA TOUYKM 3peHMs aBTopa
6blna npoaHann3mposaHa rpynna
(hpazeonorn3amoB, O6BLEAMHEHHbLIX MOHATUEM
«yenosek». [na ypobctsa wccnefosaHua 3Ta
rpynna 6bina  HasBaHa (pa3eonornyeckmmu
aHTponoHumamu (PA).

Takum o6pa3om, YUMnTbIBaS
obuweunocockne Kateropum obwero (Mam
BceoObLLero), 0COBEHHOTO, yacTHOr o "
eIMHNYHOT 0, dA pacnpegensatoTca
COOTBETCTBEHHO no BblpaXKaeMblM nmu
MOHATUAM, KOTOpble MaHU(EeCTUpPyrT pPoso-
BMUAOBble  OTHOWeHMa  mexay DA, 3710
MoMOXeHWe  xapakTepusyeT  OHTOJIOTUYECKUIA
acnekT TUMNOHUMUYECKUX OTHOLUEHUIA B A3blKe.
Tak, runepoHum the children of this world
peannsyeT camoe oOLiee MOHATUE «YesloBeKay.
®A the children of this world cooTHocuTca ¢
KaTeropuei obuiero.

Mogrpynna ®A, 0603HaYaOLWMNX MY>KUMHY,
npefacraeneHa runepoHumom son of Adam.
Mogrpynna ®A, 0603HaYalOWMX OKEHLLUHY,
npeacrtaeneHa runepoHumom daughter of Eve.
3TN TUNEPOHUMbI ABAAKOTCA TUNOHMMaMu Mo
oTHoweHM K «the children of this world» wn
peann3yloTca B KaTeropum vyactHoro. CpasHMBas
DA, o0603HAYaAOWME MYXUYUHY U XKEHLLUHY,
pasHWUYy B WX 3HAYEHUM MOXHO COOTHECTU C
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Kateropueii ocobeHHoro. @A, Bbipaxatolime
OUeHKY (MONOXWUTENbHYI, OTPULATE/IbHY ¥

HeilTpanbHYK), COOTHOCATCH C KaTeropuei
OTAEeNbHOrO.
DA, Bblpaxkatolme KOHKPETHYI0

peann3auuio MepeynCcneHHbIX Bbllle MOHATUNR,
KOPPenupyT C KaTeropuer eaMHUYHOro, T.e.
(hpaseonorn3mbl, BXoaALWMe B TMNOHUMUYECKUE
OTHOWEHNA Apyr C [ApYroMm, npeacTaBnsoT
eANHNYHbBIA MOMEHT MO OTHOLUIEHWUIO K YACTHOMY
(son of Adam, daughter of Eve) n obuemy (the
children of this world).

MMNoHMMMYecKoe OTHOWeEHMe Mexay OA,
BblpaXKatoLWMMM pogoBOE U BMAOBOE MOHATUSA,
ABNAETCA  OTHOLIEHMEM  BK/HOYEHUs,  T.e.
3HayeHWe TUMNOHUMA BK/KOYAETCH B 3Ha4yeHue
rmnepoHMMa. MnepoHUM, XapakTepu3ytownincs
Hanbonee  06WMM  POLOBLIM  MPU3HAKOM
NOHATMA, WKpe no obbemy. OH BKAKOYaeT B
CBOK MOHATUWHYK 061acTb BCE TUMOHUMBbI,
cneymanm3npytoline AaHHbIin poLOBOIA MPU3HAK.
Takum 06pa3omM, Haxofsdcb Ha 60/iee BbICOKOM

ypoBHe 0006LeHNs, TUNEPOHUM  ABNSAETCH
CEeMaHTMYECKM AOMUHVPYOL MM,
NOAUYMHAIOWMM  YJEHOM, &  TUMNOHUM -

CEMaHTUYECKMN 3aBUCUMbIM, MOAYUHEHHbIM.

AHann3 aHTPOMOHUMOB MOKasaa, 4To [ANA
obulero HasBaHMA  4YefloBeKa UCMNOMb3yeTcs
yCcToumMBoe covetaHme “human being”, koTopoe
MOXET paccMaTpuBaTbCs KakK (hpaseoMatmnyeckas
eanHuua. Yto xe kacaetcd ®E “the children of
this world”, TO oOHa uWMmeeT 06ubnenckoe
NpoucXoxXxzeHne. B KayecTBe runepoHMma aTa
®E ynoTtpebnserca B nNepBOM 3HayeHUU (B
crioBape NpuBOAMTCA ABa 3HAYEHUS:

1) people of the world;

2) the worldly wise).

MpaBMnbHOCTL BbIGOpPa MOXHO AoKasaTtb
peanusayuein pfaHHoro 3HaveHusa: The line of
division which I see everywhere he did not see at
all, the line between the children of God and the
children of this world (G.B. Dickinson).

Cnepgyer OTMETWUTb, 4YTO TruMepoHum the
children of this world umeeT TeHAeHUMIO K
KOHKpeTu3aLumn 3HavyeHnii. Bo BTOPOM 3HaYeHUn
OH 0603Ha4yaeT NAel, YMYAPeHHbIX OMbITOM.
MoTeHunanbHo BO3MOXHbI TMMepoHMMOM
asnsetcd PA a cup of tea. Kak BuAHO u3
pepuHuumin - a cup of tea: [collog.] used of a
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person. [aHHbin DA nMeeT  [OCTATOYHO
WWPOKNIA  06bEM  3aKPemnjeHHOro 3a HUM
MOHATUA, T.e. MOXeT BK/YaTb B pPaBHOWA
CTeneHW MNOHATUIA KaK MYXYWHbI, TakK W
XEHLLWHBI, 6e30THOCUTENBHO K nx
KayeCTBeHHbIM XapakTepucTukam. [pu paBHbIX
obbemax MOHATMI runepoHumsbl the children of
this world n a cup of tea pasnnyatroTcsd TeM, UTO
NnepBbll  ABNSAETCA KHWKHbIM, a BTOPOA -
pa3rosopHbeiM. ®A a cup of tea nmeeT Takxe
TEHAEHLUMIO K KOHKpeTu3auuu 3HayeHWid, HO B
OLEHOYHOM nnaHe, T.e. a cup of tea, o6o3Hayvan
yenoBeka  BOOOLWe,  peanusyeT  3HayeHue
yenoBeka C MOJNOXWUTENbHOW XapaKTepUCTUKOW.
Mpu 3tom un3MeHseTca ero ¢opma. DA
npuobpetaer Bug one’s cup of tea, korpa
0603HayaeT «TOro, KTO HpaBuTca». B 3Tom
cyyae npoucxoauT pernnepoHumusauns. CyTb
3TOro fAB/IEHUS 3aK/NyaeTcs B peanusauuu
rMNepoOHMMOM CMOCOOHOCTWU BblpaxaTb o06Lyee

NMoHATME WU  TEHAEeHUMNW K KOHKpeTu3auuu
MoHATUA, peann3yeMoro B 3HaYeHUn
rmnepoHnma. Bbigenns n3  Kopnyca
aHanusupyembix ®A  runepoHUM, 3HayeHue

KOTOPOro 3akpensieHo B 0606LieHHOM POLOBOM
MOHATUM  «4enoBek»  (MAM  MakKCUMManbHbIi
TUNepoHNM), MOXXHO BbISIBUTb B HeM BUAOBbIE
NPU3HaKu NOHATUS. Tak, rMNoOHUMamMu
MakcumanbHoro runepoHuma the children of this
world asndotca ®A the son of Adam wu the
daughter of Eve. Hanpumep, son of Adam
o603Havas MyX4uumHy (cblHa Afama), sBnseTcs
OLHOBPEMEHHO TUMOHUMOM MO OTHOLWEHUIO K
MaKCMMa/ibHOMY TMNEPOHUMY U TUNEPOHMUMO MO
OTHOLWeEeHN K A, BbipaxalWmnMm MoHATHE
«4enoBek» B OLeEHOYHOM nnaHe. DA son of
Adam ynoTpe6nseTcas M BO MHOXECTBEHHOM
ynucne, Hanpumep: The people winced when he
reminded them of the shortness of life, the
accidents that beset the sons of Adam from the
cradle to the grave (W.B. Maugham).

OfHMM M3 TUMOB  TUMOHUMWUYECKUX
OTHOLWEHWIA ABNAETCA TaK Ha3biBaeMoe T[uno-
rMnepoHUMumUYecKoe BapbMpoBaHue. JTa
Pa3HOBUAHOCTb TFUMOHUMUYECKUX OTHOLUEHWIA
BO3MOXHa Yy ®A C MNONOXMUTENbHbIM UK
oTpuuatenbHbIM  nNpu3HakoM. Cnyyal  runo-
rMNepoHUMMUYECKOr0 BapbMpPOBaHUSA B TEPMUHAX
M.B. HUKUTWHA «Knacc-noaknacc») Mno3sonser
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roBOPUTbL O TUMOHUMUYECKMX OTHOLEeHUaxX PA
KaKk C MONOXWUTEeNbHOW WM  OTPULATENLHOW
OLLeHKOWA, TakK n C HeTpanbHOW
XapaKTepuCTUKONA.

Hy>XHO noAYepKHYTb, YTO MONOXKUTENbHAs
Unn - oTpuuaTenbHas OUEHKa fBNseTCA Tak
Ha3blBaeMbIM K/accoobpasyroLwmmM Mnpru3HaKoM.
3T0 HaxoguT MOATBEPXAEHME B TOM, U4TO
OUleHKa, npucyTcTBylOWas B  Ae@uHUUUK,
CTAHOBMTCA 4acTbl0 MNPegMeTHO-/10MMYecKoro
cogepxaHua PE.

He3aBucmMmMO OT TOro, MOryT ruMnoHuUMsbI the
son of Adam wu the daughter of Eve Bbipaxarb
MHOXeCTBEHHOE 4Yncno 0603Ha4YaeMblX 06HEKTOB
nnn Het, runepoHum the children of this world
o603HayvaeT nogein Boobule. OYeBNAHO, B3ATbIE
B COBOKYMHOCTM BblpaXaeMble TUMNOHUMaMM
06beKkTbl (T.e. MYXYMHA W XKEHWWHA) MOryT
NPeLCcTaBNATb «/IO4eN».

MNoHMMUMUYecKoe OTHOLWeHue wmexay DA,
BblpaXaloLWmnMN COOTBETCTBEHHO pPOAOBOE U
BMAOBOE MNOHATUE, ABNAETCA  OTHOLIEHMEM
BK/IIOUEHMNA, T.e. 3Ha4yeHMe rUMNOHUMOB son of
Adam, daughter of Eve. Bkntouaetcs B 3HaueHue
runepoHmma the children of this world.
FMnepoHMM, XapakTepusylowuincs Hambonee
06LMM POLOBLIM NPU3HAKOM MOHATUIA, WIMpPe No
o6bemy. OH «BK/IOYaeT» B  MOHATUIAHYIO
06nacte BCe TUMNOHMMbI, CheynuLUpyroLwne
[aHHbI pOA0BOW NPU3HaK.

Mpu aHann3e rMNOHUMMUYECKUX OTHOLUEHWI
BCKpbIBaeTcA rnybuHa 7 LWprHa
pa3BepTbiBaHWA TUMOHUMUYECKON CTPYKTYpbI,
4yTO onpegensetT cneunuky u cBoeobpasne
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rMMOHVMOB Hebo/bLLO rpynnel
(hpaszeonorm3mos, 06beNHEHHbIX o6LLnMm
NMOHATMEM  «4yefioBek». [loHATME  HM3LWEero
YPOBHA [aHHOW rpynmnbl, peann3oBaHHOE B

3HaueHuax PA, paeT 6onee AeTanM3MpoOBaHHYH
KapTUHY npeamMeTHON o6nactu, T.e. ®A TuUna
sister Anne, guardian angel, a Takxe son of a
bitch, smart Alec KOHKpeTu3NpylT W JakwT
cneunmKaumnio NOHATUA, BbIPAXAEMOro 06 MM
pofoBbiM 3HauyeHnem ®A Tom, Dick and Harry.
B aToM cfiyyae MOXHO rOBOpWUTbH O CTPYKType

NMOHATUM, BOCMPOUN3BOAALLUNX cTyneHyartoe
NOAYMHEHNE TOHATUIA B TUMOHUMMWYECKOIN
nepapxumn.
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cBs3el
CTPYKTYypy

AHanus TMMOHMMUNYECKMX
nokasblBaeT pasnnyHyto
FTMNOHUMMNYECKUX OTHOLLEHWIA.

B paHHOM cfnyyae Hanuuuve pagmanbHOW
CTPYKTYpbI obycnosneHo OrpaHnyeHunem,
Hak/afblBaeMOM Ha pofoBoe noHATue ®A son of
Adam, T.e. ero 3HayeHue COOTBETCTBEHHO YXe,
YeM MOHSTUE «Ye/I0BEK», KOTOPOe HaxoAMTCA Ha
BepwMnHe BCeW TUMOHUMUYECKON unepapxuu.
Pasnuune B CTPYKTYpe W CXeMe OTHOLIEHWUN
ABNAETCA CNeACTBMEM B pasMyuMm  CaMux
MOHATUI, peann3yeMblX B Pa3/IMUYHbIX 3HAYEHUAX
(hpa3eonorm3mMoB. YKasaHHas TUMNOHUMMNYECKASA
nepapxma ®A cocTaBnseT [ABYXCTYMEHYaTbIN
FMNOHUMMNYECKUIA fpyC.

AHanornyHbIn aHanus runepo-
TMMOHVMUYECKUX OTHOLLEHWIA MOXHO
Npou3BecTM KW Ha Apyrux nogrpynnax ©PA,
Hanpumep  ®A, 00beANHEHHble  MOHATUEM
«KEeHUWMHa» ¢ runepoHuMmom daughter of
Evel/Eve’s daughter. MMMnoHnmamu,
COOTBETCTBEHHO, 6yayT ®A, o0603HavaloLWwme
XEHLMH pasINYHbIX XapaKTEPUCTUK,
npogeccuii n T.4.

MOXHO CKa3aTb, YTO TaKMe CXeMbl AOJIKHbI

OblTb  UTOrOM  PAaCcCYXXJeHWi, 3aBepLleHnem
onucaHus XapaKTepuUCTUKN YesioBeKa.
MMnoHnMmnyeckne OTHOWeHUs  Mexgy DA

YKNagblBalOTCA B ABYXCTYMNEHYATYHO Uepapxuio.
[BYyXCTYNeHYaToCTb CTPYKTYpbl MPOSIBNAETCA B
nocfiefjoBaTeNbHOCTH:

1) rMNepPoOHUM - OAWH TUMOHUM;

2) TMNEPOHUM - HECKOJIbKO TMMOHMMOB.

MocnefoBaTeNlbHOCTb nepBoro TMna
Ha3blBaeTCA  LEMOYEYHOW  CTPYKTYpoid U
peanusyeTcs B OTHOWeHUN - the children of this
world - son of Adam. [llocnegoBaTefibHOCTb
BTOPOro  TuUMa  Ha3blBaeTcs paguanbHo
CTPYKTYpPOI 1 peann3yeTcsi B OTHOLUEHUMN - SON
of Adam uepes rn, nz, N3, N4, rae N - KOHKPETHbI
®A, BblpaXalWmi NOHATUE «KMYXKUYUHA» U
3aKpennsoWmii 3T0 MNOHATUE B KOHKPETHOM
3Ha4YeHUM runoHMma. [pu HaaMumm o6Lero
POLOBOr0  MNpU3HaKa  «YeNOBEK»  AaHHOe
NMOCTPOEHMe MNOKasblBaeT, UTO JanbHelilwee
feneHne @A Ha TUMNOHMMbI BblpaXKaeTca B
Ha MY LONONHUTENbHBIX NPU3HAKOB, KOTOPbIE
YTOUHSAOT U KOHKPETUINPYIOT 06LNIA NPU3HaK.
JononHuTensHble Nnpu3HaKu, KOTOpble
LEMOHCTPUPYIOT BCe CBOeobpasune n creyuduky
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®A, MonyyalT CBOe BblpaXeHWe Ha Ccamol
nocnefHed CcTyrneHn o0606WeHNsA, T.e. TONbKO
TOrga, Korga fanbHeiwee geneHne HEBO3MOXHO,
Kaabli 13 ®A BbipaXaeT LUenblii KOMMAEKC
XapaKTepuCTUK U CBOWNCTB, MNPUCYLLUX TONbKO
atomy ®A, Hanpumep, colonel Blimp umeet
3HayeHWe - KpaliHe KOHCepBaTWUBHbIA UYeNOBEK,
TBEPA0/100bIN. B npesMeTHO-10TMYECKOM
COZePXaHNN 3HAYEHUA COLEpPXUTCA HeraTuBHas
XapakTepucTuka WM oueHka. Bobipaxas obuiee
NMoHATKeE, JanbHenwasn anddepeHymauns
BO3MOXHa /IMWb MO  CTEMEeHW  npu3Haka
KOHCEepBaTUBHOCTMW, MNPWUYEeM MO BO3pacTaloLel
LWKasne, HO 3TO He cO3f4aeT OCHOBbI A/ HOBOIO
NOHATUSA 7 BblpaXkaeTtcs pasNYHbIMK
KOHHOTauMAaMKU. TakMMy NoTeHuMAMU obnagaroT
Bce @A, nonyuuslineca B pesynbTaTe
nocnefoBaTe/IbHOr0 YNeHeHNs MOHATUN.

B nepapxmyeckoin CTPYKTYype
TMMNOHUMUYECKMX OTHOLLEHWI Mexay
runepoHumom the children of this world n
runoHnmamm son of Adam wn daughter of Eve
OTMe4YaeTCca BeCbMa WHTEpecHOe  SBJIEHMeE.
KomnoHeHTel ®A children, son, daughter
NPeACTaBNAT  HEKUA  3N1EeMEHT  CUCTeMbl
NOHATUN pOACTBa. Bo (hpazeonoruu
aHrIMACKOro  fA3blka ecTb  (hpa3eosiorn3mel,
cofepxaliMe B KayeCTBe KOMMOHEHTOB aunt,
uncle, sister, etc., Hanpumep, uncle Tom, aunt
Tomasina, sister Anne, country cousin.

B oTHoweHun @A uncle Tom u aunt
Tomasina MOXHO ckasaTb, 4YTO OHM 06a
BblpaXKatOT HEraTMBHYH OueHKY. OCHOBbIBasACb
Ha aHanu3e ®E ykaszaHHOro Ttuna, MOXHO
cfienatb BbIBOJ O TOM, YTO HaMWU He 06HapyXXeHa
peanusayus MOHATUIA [anbHEro poACTBa, T.e.
otcytcTBytoT ®E ¢ komnoHeHTOM grandfather,
grandmother, etc. OdanbHWe POACTBEHHUKU He
UrypmpyroT Bo hpaseosiormmax.

Moarpynna ®A, BbipaxawLWmMx TMOHATHE
«MY)XXUMHa»  BK/OYaeT  TakKue  TUMNOHUMBI,
KOTOpble ~ MMEKT U MNONMIOXUTENbHYI, U
OTpULATENbHYIO, W HEWTPabHYK  OLEHKY.
MoOXHO ckasaTtb, 4YTo runepoHum son of Adam
npeAcTaBNseT caMblil WMPOKUIA 06bEM MOHATUA
Mo OTHOLUEHMIO K AaHHOW nogrpynne. [aHHoe

MOM0XeHNe MOXHO BbIpa3nTb B BUAE (DOPMY/IbI:
(x + n\ rge
X - cemMaHTU4Yeckoe
rMNepoHmMma,

coaepxaHue
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(x+n) - [ONOMHUTENbHOE CeMaHTUYecKoe
cofepXaHue,  KOHKpeTu3upytoliee  3HayeHue
TMMNOHNMOB.

Takum o06pa3om, CcO034aeTca OCHOBa NS
JanbHelwero passBepTbiBaHUA TMMOHUMUYECKON
CTPYKTYpbl. B aTtom cnyvae runepoHum son of
Adam o6nagaeT poAoBbIM NPU3HAKOM, KOTOPbIiA
npefAcTaBneHo B NOHATUN «MY>KUMHA».

YcTaHaBmBaeTcs onpegeneHHas
3aBMCUMOCTb MeXAY runepoHumom son of Adam
n ero runoHumamu regular fellow »n bad lot,
06pasyoLWmnMmn COBOKYNHOCTb OTAe/bHbIX PA 1
XapakTepu3yemMblX KnaccoobpasyoLwmmm
npu3HaKamu: MNOJIOXUTENIbHOW, OTpULaTeIbHON
N HEMTPanbHOM OLEHKOWN.

Nepapxnyeckas  opraHusauus  MOHATUSA
«MYXXUUHa», 3aKpennsemMbix 3HaYeHNAMM
KOHKPETHbIX DA, npeacTasnser  cob6ol
TPexbApyCHYK0  CTpykTypy. [lepBbiii  Apyc
npeACcTaBnfeT  Leno4veyHyro  nocnegosatesb-

HOCTb B CTPYKType, T.e. son of Adam BKno4aer
nocneposatenbHo 1 bad lot, n regular fellow, kak
TMMNOHUMBI, KOTOpble XapakTepusyroTcs
Hann4mem pagmanbHoOn CTPYKTYPbI.

B pesynbTate npoBefeHHOro uccnefoBaHus
MOXXHO C[efiaTb BbIBOA O TOM, YTO 60/IbLUNHCTBO
®A COBPEMEHHOr0 aHr/IMACKOro A3blKa, MOXHO
npeacTaBuUTb B BMae FMNOHUMUYECKON
CTPYKTYpbl. [Na CTPYKTYpbl XapakTepHa 3ameHa
KOMMOHEHTOB.

Cpefn rMNOHUMOB, BblipaXXaloLWmMX MNOHATUE
«MY)XXUYMHa», Hambonee MHOro4YMcCneHHa rpynna
®A, UMEeLWNX OTPULLATENTIBHYIO OLEHKY.

WHdopmaums 0 KOHIMKTE  MHTEpecos:
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